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   In macchina

Uscite dall’autostrada del Brennero (A22) all’uscita 
„Bressanone“ in direzione Val Pusteria. Percorrete 
per ca. 20 chilometri la strada statale della Val 
Pusteria in direzione Brunico. A San Lorenzo 
di Sebato girate a destra in direzione Val Badia. 
Percorrete la Strada Longega (SS244) e troverete 
Al Plan/San Vigilio di Marebbe dopo altri 10 
chilometri.
Autostrada del Brennero A 22
Bollettino del traffico
Centrale Viabilità Bolzano - Tel. 0471 200 198 

   In treno

Collegamenti principali:
Milano - Verona - Bolzano - Brennero
Venezia - Verona - Bolzano - Brennero
Roma - Bologna - Verona - Bolzano - Brennero 
Collegamenti locali:
Bolzano - Merano (ogni ora)
Fortezza - Brunico - Prato alla Drava - Lienz (A) 
Trenitalia - Numero verde: 892 021

   In autobus

Dalla stazione di Bressanone partono treni per 
Brunico e per San Lorenzo di Sebato ed anche 
dalla stazione corriere di fronte alla stazione di 
Bressanone partono autobus per Brunico o meglio 
ancora, per San Lorenzo di Sebato. A San Lorenzo 
si prende poi la coincidenza per Al Plan/San Vigilio 
di Marebbe. 

   In aereo

Darwin Airline
Compagnia aerea locale
(voli per e da Roma ed Innsbruck)
Aeroporto di Bolzano - Tel. 0471 255 255
Aeroporto di Verona - Tel. 045 809 56 66

Come raggiungerci: So erreichen Sie uns:

   Mit dem Auto

Über die Autobahn Rosenheim-Kufstein-Innsbruck-
Brenner bis zur Autobahnausfahrt „Brixen“, wo 
sie weiter in Richtung Pustertal fahren. Nach ca. 
20 km auf der Pustertaler Staatsstraße immer in 
Richtung Bruneck biegen sie kurz vor St. Lorenzen 
rechts in das Gadertal ab, das in Richtung Val 
Badia führt. Die SS244 führt sie bis nach Al Plan/
San Vigilio.
A 22 Brennerautobahn
kostenlose Nummer (nur in Italien) - 800 279 940
aus D/A/NL - 00 800 220 220 22 
Straßenzustandsbericht
Südtiroler Verkehrsmeldezentrale Bozen
Tel. + 39 0471 200 198 

   Mit dem Zug

Hauptverbindungen
über München - Innsbruck - Brenner - Bozen 
über Linz - Salzburg - Innsbruck - Brenner - Bozen 
über Zürich - Innsbruck - Brenner - Bozen 
über Wien - Lienz - Bruneck - Brixen 
Regionalverbindungen
Bozen - Meran (stündlich) 
Franzensfeste - Bruneck - Winnebach - Lienz
Fahrpläne
DB, ÖBB, SBB, FF.SS, DB-Autozug
Grüne Nummer Ital. Staatsbahnen (FF.SS) 
nur in Italien: 892 021

   Mit dem Bus

Vom Bahnhof Brixen fahren immer wieder Züge 
oder Busse nach Bruneck bzw. St. Lorenzen. In 
St. Lorenzen besteht die Möglichkeit, mit dem Bus 
weiter ins Gadertal zu fahren. Dieser bringt sie 
sicher an Ihr Reiseziel Al Plan/San Vigilio. 

   Mit dem Flugzeug

Darwin Airline
Linienflüge ab Bozen von/nach Innsbruck und Rom 
Flughafen Bozen - Tel. +39 0471 255 255
Flughafen Verona - Tel. +39 045 809 56 66

OF WINTER
MAGIC
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04.12.2004

ventsE

SAN VIGILIO 
MAREBBE - ENNEBERG

Pre da Peres

17.12.2004

European Cup 

Erta
Ski  Ideal-Time-Racing and Style

Competizione  tempo ideale e stile

Rennlauf mit Idealzeit und Schönskilauf

SKI - STYLE - RACEMemorial Erich Kastlunger19.02.2005
10.00 h

COMBINATION

Pista / Rennstrecke Erta

Montepremi:

10.000 €  totale

Categorie:

Maschile e femminile

Quota d’iscrizione:

10 € per concorrente (comprende 

medaglia ricordo e buffet nella zona 

arrivo)

Iscrizioni:

la partecipazione è aperta a tutti i 

tesserati  FISI o federazioni associate 

FIS. L’iscrizione avviene tramite la 

società d’appartenenza  ed è valida 

solamente ad avvenuto versamento 

della quota d’iscrizione.

Termine d’iscrizione:

entro il 15/2/2005 al comitato orga-

nizzatore Al Plan Events, str. Cata-

rina Lanz 14, 39030 San Vigilio di 

Marebbe. Per motivi tecnici ed orga-

nizzativi il numero massimo di par-

tecipanti (maschili e femminili) é 

fissato in 160.

Preisgeld:

10.000 €   insgesamt

Kategorien:

Herren und Damen  

Einschreibegebühr:

10 € pro Läufer (Erinnerungsmedaille 

und Büffet im Zielraum inbegriffen)

Einschreibung:

Ist offen für alle Mitglieder der FISI 

und Wintersportverbände  der FIS 

und muss durch den Mitgliedsverein 

erfolgen. Die Einschreibung ist erst 

bei  erfolgter Einzahlung der Ein-

schreibegebühr gültig.

Einschreibetermin: 

bis 15.02.2005  an das Organisa-

tions-Komitee Al Plan Events, str. 

Catarina Lanz 14, 39030 St. Vigil 

in Enneberg. Aus technischen und 

organisatorischen Gründen werden 

maximal 160 Teilnehmer angenom-

men.

14.12.2005 14.01.2006 15.01.2006

FIS EUROPEAN CUP 
Erta

Pre da Peres

FIS WORLD CUP FIS WORLD CUP
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11.12.2008
Men’s Giant slaloM
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run:

S.VIGILIO DI MAREBBESKI EUROPEAN CUP

11.12.2009 Men’s Giant slaloM
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SKI EUROPEAN CUP
  S.VIGILIO DI MAREBBE
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Erta
9.30 am

Ladies‘ & Men‘s

QuaLification

Race sLaLoM

Cianross
16:00 pm

Ladies‘ & Men‘s

PaRaLLeL

sLaLoM Race

ALPINE SKI

EUROPEAN CUP
S.VIGILIO DI MAREBBE

14.12.2013

copertina_0708_4.pdf   15.11.2007   13:42:46

24.05.2006
17a tappa dell' 89o Giro d‘Italia con arrivo al 

17. Etappe des 89. “Giro d‘Italia“ mit Ziel am 

S.VIGILIO DI MAREBBE

SKI EUROPEAN CUP

 9:30 h - 2 runs run:  Pre da Peres

Qualification 

 RacE SlaloM

 17:00 h run:  Cianross

PaRallEl

 SlaloM RacE toP 32

21.12.2011

www.alplanevents.it | www.sanvigilio.com | www.kronplatz.org

    ALPINE SKI

 EUROPEAN CUP
                       

           S.VIGILIO DI MAREBBE

                 13.12.2014

Erta
9.00 am

Ladies’ & Men’s

QuaLification

Race sLaLoM

Cianross
15:00 pm

Ladies’ & Men’s

PaRaLLeL

sLaLoM Race
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15.12.2012

SKI EUROPEAN CUP
S.VIGILIO DI MAREBBE

9:30 h - 2 runs course:  Erta

Qualification 

 RacE SlaloM

16:30 h course:  Cianross

PaRallEl

 SlaloM RacE toP 32
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Saluto del Presidente del CO 
Grußworte des OK-Präsidenten

Benvenuti nuovamente a Plan de Corones, dove 
da oramai quindicii anni la Coppa Europa FIS 
di sci è di casa, per disputare nuovamente uno 
spettacolare slalom parallelo serale maschile 
quale City-Event sulla pista “Cianross”.

Ancora una volta il comitato organizzatore “Al 
Plan Events” ha investito risorse economiche, 
umane e tecniche per approntare un tracciato 
degno della manifestazione, ma soprattutto di 
stimolo per i campioni e per le giovani promesse 
dello sci. 

Ai partecipanti vanno i migliori auguri miei perso-
nali e di tutti i collaboratori del comitato, affinché 
ognuno possa raggiungere l’obiettivo che si è 
posto e che San Vigilio di Marebbe ed il Plan de 
Corones possano rimanere nei ricordi dei cam-

GRUSSWORTE
SALUTI

Con plajëi ti dai le bëngnü ai atlec co tol pert 
eniann ala Copa Europa de schî a Al Plan de 
Mareo y ti aodi trep suzes y che i traverc che ai 
s'à metü dant poi ince gni arjunc.

La Coppa Europa di sci alpino, anche quest’anno 
fa tappa a San Vigilio di Marebbe e per la quindi-
cesima volta si disputerà un’emozionante gara di 
slalom parallelo maschile.

È quindi con grande piacere che ho accolto la 
richiesta del Comitato Organizzatore di dedicare 
alcune brevi parole di benvenuto a tutti gli atleti, 
alle squadre nazionali, agli ospiti e naturalmente 
agli spettatori.

Il giorno 19 dicembre potremo assistere alla gara 
di slalom parallelo serale sulla pista “Cianross”, 
già molto spettacolare ed apprezzata negli scorsi 
anni. È un tracciato che porta lo sci direttamente 
in paese, garantendo così uno spettacolo alla 
portata di tutti. Si tratta di una gara che permet-
terà agli atleti emergenti, ed a quelli alla ricerca di 
importanti punteggi per ben figurare nella Coppa 
Europa e del Mondo, di dare il meglio per cercare 
di raggiungere quegli obiettivi per cui a lungo e 
duramente si sono allenati nel corso dell’anno.

Un sincero ringraziamento va al Comitato Orga-
nizzatore e a tutti coloro che a vario titolo sono 
coinvolti nell’organizzare un evento di così 
grande importanza, che permetterà di aprire una 
splendida finestra sulla nostra provincia, e sulle 

splendide strutture che caratterizzano il turismo 
invernale.

Mi auguro anche che questa occasione possa 
essere una vera festa dello sci, dello spettacolo, 
dello sport e della sportività.

Auguro a tutti agli atleti, ai parenti, agli amici, ai 
tecnici, ai team ed ai dirigenti un sincero e cordi-
ale benvenuto, con l’auspicio che possano anche 
trascorrere alcune ore in serenità ed allegria.

En gran iolan sambën inće ai organisadus dal 
comité Al Plan Events y a düc i volontars co da 
cà so tomp lëde por mëter da jì cösta manifesta-
ziun emportanta por le sport dai schî, dandadöt 
por i jogn co vën do cà y co somiëia la gran pala-
dina dla Copa dal Monn.

Für die Skirennläufer ist St. Vigil in Enneberg mit 
seinen anspruchsvollen Pisten längst zu einem 
Begriff geworden. Am 19. Dezember fahren die 
Athleten einen abendlichen Parallel-Torlauf als so 
genanntes City-Event des diesjährigen Europa-
cups.

Als Landeshauptmann heiße ich alle Teil-
nehmerinnen und Teilnehmer, Betreuer und 
Zuschauer auf das Herzlichste willkommen!

Die erfahrenen Organisatoren haben wieder 
alles daran gesetzt, beste Voraussetzungen für 
eine erfolgreiche Abwicklung des diesjährigen 
Europacupbewerbes zu schaffen. Die Zuversicht 
der Ausrichter dieser erneuten Auflage des Par-
allelslaloms im Europacup bestärkt den guten 
Ruf, den Gastlichkeit und Gastfreundschaft der 
Veranstalter allgemein genießen. 

Dieser Wettbewerb hat Nachwuchsathleten 
immer wieder die Möglichkeit geboten, sich auf 
den anspruchsvollen Rennpisten am Kronplatz 
zu bewähren. Nicht von ungefähr haben einige 
Teilnehmer der vergangenen Jahre in der Zwi-
schenzeit den Sprung an die Weltspitze des alpi-
nen Skisports geschafft.

In diesem Sinne wünsche ich den teilnehmen-
den Skiathleten den erhofften Erfolg und einige 
erlebnisreiche Tage am Kronplatz!

Den Veranstaltern übermittle ich meinen besten 
Dank für die Organisation!

Dott. / Dr.     

Arno Kompatscher

Salüde dal Presidënt dla Provinzia 
Saluto del Presidente della Provincia
Grußworte des Landeshauptmannes
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Salüde dal Ombolt
Saluto del Sindaco
Grußworte des Bürgermeisters

Bëgngnüs a Al Plan de Mareo. Iu ti aódi a düc 
i sportîfs, ai acompagnadûs, ai jornalisć y 
reporteri dla televijiun, ai responsabli y ai fans 
na bona sojurnanza.

I á da spaont ienn che nosc picio paîsc è 
ince te cösta sajun endô gnü chirí fora por 
fa na gara internazionala de gran importanza, 
olach’al vën partí sö punc de Copa Europa, 
ince en cösc iade tal slalom paralel. De cösc èl 
dandadöt da ti dí iolan al bun laûr y ala profes-
cionalité dal Comitê Organisadú y dla Sozieté 
Implanc portamunt Al Plan/Mareo, co á entrês 
fistidié por condiziuns ideales dles pistes y 
dles gares. 

Te cösta ocajiun ti diji iolan a düc i respon-
sabli, colaoradûs, volontars, scores dai schî y 
ala Sozieté Implanc portamunt Al Plan/Mareo 
S.p.A. por so impëgn zonza se stancé y ti aodi 
che la gara garêti.

A düć i atlec, dandadöt a chi de ciasa, ti aodi 
gares emozionantes y iüstes y trep suzes y döt 
le bun por le tlassamont final. 

Un caloroso benvenuto a San Vigilio di Marebbe 
anche a nome dell’amministrazione comunale, 
che è orgogliosa di poter ospitare nuovamente 
tanti atleti giovani da ogni parte del mondo in 
occasione della gara di Coppa Europa FIS di 
slalom parallelo di sci.

Auguriamo a tutti di poter raggiungere i loro 
obiettivi sportivi e ringraziamo chi si è prodi-
gato per la buona riuscita degli eventi. In bocca 
al lupo.

Herzlich willkommen in St. Vigil in Enneberg 
auch im Namen der Gemeindeverwaltung, die 
stolz ist, erneut den Fis Europacup mit einem 
Parallel-Torlauf, und viele junge Champions 
und Athleten aus aller Welt beherbergen zu 
dürfen. 

Ich wünsche allen Sportlern, den Begleitern, 
den Journalisten und Fernsehreportern, den 
Verantwortlichen und den Fans einen ange-
nehmen Aufenthalt und, dass jeder seine 
sportlichen Ziele erreichen möge. Danke und 
viel Glück!

L' ombolt / Il Sindaco / Der Bürgermeister

Avv. Dott. / RA Dr.

Albert Palfrader

pioni di oggi e di domani, quale luoghi, dove è 
iniziata un’ascesa ripida verso il successo o dove 
il successo si è concretizzato in forma di vittoria. 
Auguri ed in bocca al lupo!

Un ringraziamento particolare anche a chi con-
tribuisce alla diffusione dei nostri eventi a mezzo 
stampa e via etere, nonché a chiunque abbia 
contribuito alla realizzazione delle nostre gare. 

Seit nunmehr fünfzehn Jahren veranstaltet der 
Kronplatz den FIS Ski-Europacup, zu dem ich 
Sie erneut herzlich willkommen heiße. Auch in 
diesem Jahr begrüßen wir wieder mit großer 
Freude die Ski-Herren, die unseren Parallelsla-
lom als City-Event bestreiten werden. 

Auch in diesem Jahr hat das Organisationsko-
mitee keine Mühen gescheut, um eine europa-
cuptaugliche Rennstrecke vorzubereiten, auf der 
die Skichampions von morgen, ihrem sportli-
chen Ziel optimal entgegen streben können. 

Allen Teilnehmern wünschen wir viel Glück und 
hoffen, dass St. Vigil in Enneberg und der Kron-
platz in guter Erinnerung bleiben, als Orte, wo 
eine Erfolgskarriere begonnen hat oder eine 
bereits laufende gefestigt wurde. Ski Heil!

Ein Dankeschön auch an all jene, die dazu bei-
tragen, unsere Sportevents in die Welt hinaus 
zu tragen und allen, die irgendwie zum Gelingen 
des Rennens beigetragen haben.

Per il CO / Für das OK

Willy  Kastlunger
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Al Plan Events - Organization Committee

Presidente / Präsident Willy Kastlunger 

Vice presidente / Vizepräsident Giovanni Complojer

Presidente Sci Club / Präsident Ski Club Herbert Erlacher

Segretario generale / Generalsekretär Guido Vittur 

Amministrazione / Verwaltung Raimund Promberger 

Direttore di gara / Rennleiter Klaus Kastlunger 

Direttore pista / Pistenleiter Marco Mutschlechner

Direttore tecnico / Technische Leitung Danny Kastlunger 

Addetto stampa / Pressechef Diego Clara

Responsabili maestri di sci
Verantwortliche für Skilehrer

Filippo Clara, Armin Erlacher

Staff tecnico
Technisches Team

David Clara, Marco Mutschlechner,
Daniele Clara, Walter Talmon

Responsabile Pronto soccorso e medico di gara
Verantwortlicher für Erste Hilfe und Rennarzt

Marco Pizzinini

Presidente società impianti San Vigilio
Präsident Aufstiegsanlagen St. Vigil

Georg Mutschlechner 

Presidente dell'Associazione Turistica San Vigilio
Präsident des Tourismusvereines St. Vigil

Werner Call

Logistica / Unterkunft
Direttore Associazione Turistica San Vigilio
Direktor des Tourismusvereines St. Vigil

Martin Resch

Responsabile Servizio Catering
Verantwortlicher für Catering-Dienst

Paul Pitscheider

Speaker della manifestazione
Sprecher der Veranstaltung

Andrea Del Frari

Assistente in cabina commentatore RAI
Assistent für Fernsehsprecher der RAI

Roman Erlacher

Segreteria
Sekretariat

Paul Pisching, Emma Frontull, 
Christof Moling

Collaboratori / Mitwirkende

Revisore dei conti / Rechnungsprüfer Pasquale Verginer

Consulenza legale / Rechtsberatung Studio legale Silvio Belardi

ORGANISATIONSKOMITEE
COMITATO ORGANIZZATORE

SI RINGRAZIANO
Federazione Internazionale Sci FIS
Federazione Italiana Sport Invernali FISI
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige
Comune di Marebbe
Comune di San Martino in Badia
Arma dei Carabinieri
Vigili del Fuoco di San Vigilio
Vigili del Fuoco di Pieve di Marebbe
Aiüt Alpin Mareo
Croce Bianca
Gruppo Carabinieri Centro Sportivo Selva
Consorzio Skirama Plan de Corones
Consorzio Turistico Plan de Corones
Associazione Turistica San Vigilio / Marebbe
Funivie San Vigilio di Marebbe S.p.A.
Scuola Italiana Sci di San Vigilio
Scuola Italiana Sci Sporting Al Plan
RAI Radiotelevisione italiana
INFRONT Sport&Media
Amonn Office
LM2 Manfred e Manuela Moelgg
e tutti gli sponsor e collaboratori.

WIR DANKEN
Internationaler Skiverband FIS
Italienischer Wintersportverband FISI
Autonome Provinz Bozen - Südtirol
Gemeinde Enneberg
Gemeinde St. Martin in Thurn
F. Feuerwehr St. Vigil
F. Feuerwehr Enneberg
Aiüt Alpin Mareo
Weisses Kreuz
Sportgruppe Carabinieri Wolkenstein
Konsortium Skirama Kronplatz
Tourismusverband Kronplatz
Tourismusverein St. Vigil / Enneberg
Seilbahnen St. Vigil in Enneberg AG.
Italienische Skischule Sporting Al Plan
Italienische Skischule St. Vigil
RAI Radiotelevisione italiana
INFRONT Sport&Media
Amonn Office
LM2 Manfred & Manuela Moelgg
und allen Sponsoren 
und freiwilligen Helfern.
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Tourist info:

ASSOCIAZIONE TURISTICA SAN VIGILIO / MAREBBE
TOURISMUSVEREIN ST. VIGIL / ENNEBERG

I-39030 San Vigilio di Marebbe (BZ)
Str. Catarina Lanz, 14

Tel.:  +39 0474  501 037
Fax:  +39 0474  501 566

E-mail: info@sanvigilio.com
  press@alplanevents.it

Web:  www.sanvigilio.com
 www.alplanevents.it

Impianti:
Per informazioni su impianti di 
risalita, zona sciistica e skipass 
rivolgersi a:

Aufstiegsanlagen:
Für Infos über Aufstiegsanlagen, 
Skigebiet und Skipass wenden Sie 
sich bitte an:

Giuria - FIS / FIS - Jury:

Delegato FIS / Technischer Delegierter: Gorisek Dusan (SLO)

Giudice Arbitro / Schiedsrichter: Peter Gerdol  (FIS) 

Giudice controllo materiale:
Schiedsrichter Materialkontrolle:                                            

Herbert Klammer (ITA) 

Direttore di gara / Rennleiter: Klaus Kastlunger (ITA)

Direttore di pista / Pistenchef: Marco Mutschlechner  (ITA)

FUNIVIE SAN VIGILIO 
SEILBAHNEN ST. VIGIL

I-39030 San Vigilio di Marebbe (BZ)
Str. Plan de Corones, 38

Tel.:  +39 0474  501 131
Fax:  +39 0474  501 546

E-mail: info@funivi.it
Web:  www.funivi.it

La competizione
si effettuerà secondo 
il regolamento prevista 
dal ICR - FIS. 

Der Wettbewerb
wird unter Beachtung
der Rennbestimmungen
des ICR - FIS ausgetragen.

Sede di gara:
San Vigilio di Marebbe 
Qualificazione: 
Pista Erta
Slalom Parallelo: 
Pista Cianross

Austragungsort:
St. Vigil in Enneberg 
Qualifikation: 
Piste Erta
Parallelslalom: 
Piste Cianross

Partecipazione:
Per squadre designate dalle 
rispettive federazioni secondo il 
regolamento della Coppa Europa 
di sci alpino.

Teilnahmeberechtigung:
Von den einzelnen Verbänden 
designierte Nationalteams, 
gemäß Reglement 
des Alpinski-Europacups.

Premiazione:
Zona arrivo Cianross
Gare di qualifica alle ore 15:45
Gare di parallelo dopo le finali

Siegerehrung:
Zielbereich Cianross
Qualifikationsrennen um 15:45 Uhr
Parallelslaloms nach dem Finale

Contestazioni:
Qualifiche: cabina del traguardo 
dopo la gara
Parallelo: immediatemente presso 
la giuria di partenza

Proteste:
Qualifikationsrennen: im Zielhaus 
nach dem Rennen
Parallelslaloms: unmittelbar bei 
der Jury am Start

Iscrizioni e ospitalità:
In base al regolamento FIS. 
Per l’alloggio, le iscrizioni 
e gli accreditamenti
rivolgersi a:

Nennungen und Beherbergung:
Im Einklang mit dem FIS-
Reglement. Für Unterkünfte, 
Anmeldungen und Akkreditierungen 
wenden Sie sich bitte an:

REGLEMENT
REGOLAMENTO
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PROGRAMM
PROGRAMMA

Pomeriggio
Nachmittag

Arrivo e accreditamento delle squadre
Anreise und Akkreditierung der Mannschaften

Ore 19:00 Uhr Riunione Capisquadra - Sala manifestazioni
Mannschaftsführersitzung - Veranstaltungssaal

A seguire
Anschließend

Aperitivo di benvenuto
Willkommensumtrunk

VENERDÌ / FREITAG18.12.2015

SABATO / SAMSTAG19.12.2015
Piz de Plaies - 
Ore 8:00 Uhr Apertura impianto / Öffnung des Liftes

Ore 8:45 - 9:30 Uhr Ricognizione tracciato / Streckenbesichtigung

Ore 10:00 Uhr Partenza primo concorrente SL qualificazione
Start erster Läufer Qualifikations-Torlauf

Men's Parallel slaloM race
Course: Cianross
Ore 16:00 Uhr Inizio primo turno parallelo

Beginn des Parallelslaloms

Dalle ore / ab 17:00 Uhr In diretta su "RAI Sport 1 HD" 
Live-Übertragung

Ore 17:00 Uhr Ottavi di finale /  Achtelfinale

Ore 17:30 Uhr Quarti di finale /  Viertelfinale

Ore 17:50 Uhr Semifinali / Halbfinale

Ore 18:10 Uhr Finali 1˚ run / Finale 1˚ Runde

Ore 18:20 Uhr Finali 2˚ run / Finale 2˚ Runde

Ore 18:25 Uhr Premiazioni / Siegerehrungen

Cianross
Ore 15:45 Uhr Premiazione qualifica (zona arrivo Cianross)

Siegerehrung Qualifikationsrennen (Zielbereich Cianross)

rta
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Ripartizione
Aufschlüsselung

1. € 2.000,00

2. € 1.000,00

3. €    500,00

4. €    250,00

€  3.750,00

PREISGELDER
MONTEPREMI
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PISTEN
PISTE course:  Cianross & course:  Piz de Plaies - Erta

CIANROSS 
Omologazione Pista / Homologierung Skipiste

Länge der Strecke 310 m lunghezza

Höhenunterschied 87 m dislivello

Mittlere Neigung 29,4 % pendenza media

Höchste Neigung 48,3 % pendenza massima

Niedrigste Neigung 21 % pendenza minima

PIZ DE PLAIES - ERTA 
Omologazione Pista / Homologierung Skipiste

Starthöhe 1.605 m quota partenza

Zielhöhe 1.200 m quota arrivo

Länge der Strecke 1.325 m lunghezza

Mittlere Neigung 32 % pendenza media

Höchste Neigung 61 % pendenza massima

Niedrigste Neigung 22 % pendenza minima
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. C
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RISULTATI - ERGEBNISSE

SKI FIS EUROPEAN CUP 2011
21.12.2011 QUALIFICATION SLALOM RACE - Course: Pre da Peres

1°

3°

PLACE Francois (FRA)
SCHMID Philipp (GER)
PIETILAE HOLMNER Johan (SWE)

54.98
53.93
53.87

57.08
58.13
58.22

1:52.06
1:52.06
1:52.09

21.12.2011 PARALLEL SLALOM RACE - Course: Cianross

1°
2°
3°
4°

PIETILAE HOLMNER Johan (SWE)
KUERNER Miha  (SLO)
BISCHOF Martin (AUT)
CAVIEZEL Gino (SUI)

FINAL
FINAL

SMALL FINAL
SMALL FINAL

SKI FIS EUROPEAN CUP 2012
15.12.2012 QUALIFICATION SLALOM RACE - Course: Erta

1. Manche 2. Manche TOTAL

1°
2°
3°
3°

KRISTOFFERSEN Henrik (NOR)
SOLEVAAG Sebastian F. (NOR)
COUSINEAU Julien (CAN)
THEOLIER Steven (FRA)

33.98
34.41
35.51
34.29

36.98
37.12
36.13
37.35

1:10.96
1:11.53
1:11.64
1:11.64

15.12.2012 PARALLEL SLALOM RACE - Course: Cianross

1°
2°
3°
4°

RIVAS Gabriel (FRA)
WIESER Manuel (AUT)
RYDING Manuel (GBR)
KUERNER Miha (SLO)

FINAL
FINAL

SMALL FINAL
SMALL FINAL

SKI FIS EUROPEAN CUP 2013
14.12.2013 LADIES' & MEN'S QUALIFICATION SLALOM RACE
Course: Erta

MEN TOTAL

1°
2°
3°

RONCI Giordano (ITA)
SCHMIDIGER Reto (SUI)
RYDING David (GBR)

38,99
39,15
39,50

LADIES

1°
2°
3°

GRASSL Paulina  (SWE)
NOENS Nastasia (FRA)
PARDELLER Sarah (ITA)

38,22
38,23
38,24

14.12.2013 LADIES' & MEN'S PARALLEL SLALOM RACE
Course: Cianross

MEN ROUND

1°
2°
3°
4°

STRASSER Linus (GER)
SCHMIDIGER Reto (SUI)
SAXVALL Per (SWE
RONCI Giordano (ITA)

FINAL
FINAL

SMALL FINAL
SMALL FINAL

LADIES

1°
2°
3°
4°

SWENN-LARSSON  Anna (SWE)
WALLNER Marina  (GER)
BLOMQVIST Lisa (SWE)
WEINBUCHNER Susanne (GER)

FINAL
FINAL

SMALL FINAL
SMALL FINAL

SKI FIS EUROPEAN CUP 2014
15.12.2014 MEN'S QUALIFICATION SLALOM RACE
Course: Erta

MEN TOTAL

1°
2°
3°

BALLERIN Andrea (ITA)
NETELAND Bjoernar (NOR)
HOLZMANN Sebastian (GER)

58,74
59,04
59,20

15.12.2014 MEN'S PARALLEL SLALOM RACE
Course: Cianross

MEN ROUND

1°
2°
3°
4°

JOHANSEN Truls (NOR)
GINNIS Aj (USA)
RYDING Dave (GBR)
BALLERIN Andrea (ITA)

FINAL
FINAL

SMALL FINAL
SMALL FINAL
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1. Manche 2. Manche TOTAL

FIS SKI EUROPEAN CUP 2010
14.12.2010 GIANT SLALOM - Course: Erta

1°
2°
3°

PALANDER Kalle (FIN)
BORSOTTI Giovanni (ITA)
PINTURAULT Alexis (FRA)

1:11.54
1:11.29
1:11.53

1:13.85
1:14.28
1:14.14

2:25.39  
2:25.57
2:25.67

FIS SKI EUROPEAN CUP 2009
12.12.2009 GIANT SLALOM - Course: Pre da Peres

1°
2°
3°

EISATH Florian (ITA)
OBERT Anthony (FRA)
SIEBER Bjoern (AUT)

52.09
53.48
53.48

51.26
50.42
50.50

1:43.35  
1:43.90
1:43.98

11.12.2009 GIANT SLALOM - Course: Pre da Peres

1°
2°
3°

SIEBER Bjoern (AUT)
EISATH Florian  (ITA)
NÖSIG Christoph (AUT)

51.26
51.25
52.35

52.04
52.17
51.62

1:43.30  
1:43.42
1:43.97

FIS SKI EUROPEAN CUP 2008
11.12.2008 GIANT SLALOM - Course: Erta

1°
2°
3°

PLONER Alexander (ITA)
SANDELL Marcus (FIN)
NÖSIG Christoph (AUT)

1:11.92
1:12.78
1:12.57

1:14.01
1:13.54
1:14.00

2:25.93
2:26.32
2:26.57

FIS SKI EUROPEAN CUP 2007
14.12.2007 SLALOM - Course: Erta

1°
2°
3°

HIRSCHER Marcel (AUT)
YUASA Naoki (JPN)
DRAGSIC Mitja (SLO)

46.82
47.66
47.90

51.90
51.47
52.36

1:38.72
1:39.13
1:40.26

13.12.2007 GIANT SLALOM - Course: Erta

1°
2°
3°

SANDELL Marcus (FIN)
BECHTER Patrick (AUT)
SCHOERGHOFER Philipp (AUT)

1:08.91
1:09.54
1:09.25

1:11.39
1:11.66
1:1.96

2:20.30
2:21.20
2:21.21

11.12.2002 KO GIANT SLALOM 
Course: Pre da Peres

Final Run 2nd Run 1st Run Quali Run

1°
2°
3°

SVINDAL Aksel Lund (NOR)
REICHELT Hannes (AUT)
DE TESSIERES Gauthier (FRA)

34.36
34.38
34.59

35.91
35.92
35.58

35.64
34.99
35.38

49.36
48.82
48.61

4RUNS 2001 
01.12.2001 TEST EVENT SLALOM - Course: Pre da Peres

TIME 2. Run 3. Run 4. Run

1°
2°
3°

PRANGER Manfred (AUT)
MARILA Mika (FIN)
SCHMID Hannes Paul (ITA)

1:06.13
1:06.59
1:06.61

32.28
32.74
32.55

34.18
34.05
34.06

33.85
35.85

30.11.2001 TEST EVENT GIANT SLALOM - Course: Pre da Peres

TIME 2. Run 3. Run 4. Run

1°
2°
3°

REITER Hannes (AUT)
NYBERG Frederik (SWE)
SIMARI Birkner (ARG)

1:11.54
1:12.02
1:12.55

35.98
36.35
36.54

35.99
35.78
37.49

35.56
35.67
36.01

1. Manche 2. Manche TOTAL

FIS SKI EUROPEAN CUP 2006
15.12.2006 GIANT SLALOM - Course: Pre da Peres

1°
2°
3°

EISATH Florian (ITA)
LONGHI Omar (ITA) 
MÖLGG Manfred (ITA)

51.90
51.61
51.93

48.60
49.12
48.88

1:40:50
1:40:73
1:40:81

FIS SKI EUROPEAN CUP 2005
14.12.2005 GIANT SLALOM - Course: Erta

1°
2°
3°

EISATH Florian (ITA)
GUFLER Michael (ITA)
FANARA Thomas (FRA)

1:11.72
1:11.48
1:11.73

1:11.73
1:17.42
1:17.61

2:28.84
2:28.90
2:29.34

FIS SKI EUROPEAN CUP 2004
17.12.2004 GIANT SLALOM - Course: Pre da Peres

1°
2°
3°

DEFLORIAN Mirko (ITA)
JANSRUD Kjetil (NOR)
RAINER Niklas (SWE)

47.09
47.23
47.25

46.46
46.62
46.67

1:33.55
1:33.85
1:33.92

FIS SKI EUROPEAN CUP 2003
11.12.2003 GIANT SLALOM - Course: Pre da Peres

1°
2°
3°

BECHTER Patrick (AUT)
GRANDI Thomas (CAN)
ALBRECHT Daniel (SUI)

52.58
52.88
53.98

51.17
51.10
50.16

1:43.75
1:43.98
1:44.15

FIS SKI EUROPEAN CUP 2002
12.12.2002 SLALOM - Course: Pre da Peres

1°
2°
3°

PRANGER Manfred (AUT)
KARLSEN Truls Ove (NOR)
DRAGSIC Mitja (SLO)

59.29
49.90
49.90

51.57
52.23
52.25

1:41.86
1:42.13
1:42.15

10.12.2002 GIANT SLALOM - Course: Pre da Peres

1°
2°
3°

REICHELT Hannes (AUT)
DE TESSIERES Gauthier (FRA)
REITER Hannes (AUT)

48.20
48.73
48.82

47.94
47.77
48.25

1:36.14
1:36.50
1:37.07
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[ Manfred Mölgg ]

Mölgg
MöLGG
Manfred

MöLGG
Manuela

ATHLETEN aus St. Vigil in Enneberg 
ATLETI di San Vigilio di Marebbe

dal 1946



ASan Vigilio si scia sin dagli anni 20, lo Sci Club 

San Vigilio però, fu fondato soltanto nel 1946. Sin dalla 

sua nascita è stata la culla per generazioni di appassio-

nati degli sport invernali, ma soprattutto ha sfornato un 

bellissimo gruppo di atleti di successo su livelli agonis-

tici diversi. Sono numerosi i titoli zonali, provinciali ed 

internazionali conquistati da giovani sciatori del nostro 

club. E con maggior orgoglio possiamo sfoggiare oltre 

a diversi piazzamenti e vittorie in Coppa del Mondo, 

nonché la medaglia d’argento e due medaglie di bronzo 

nei campionati mondiali e la coppa del mondo di sla-

lom 2008, portati a casa dai fratelli Manfred e Manuela 

Mölgg. Per consentire uno sviluppo professionale, dei 

giovani atleti che cercano di raggiungere i livelli interna-

zionali, gli sciclub attorno al Plan de Corones da diversi 

anni  hanno creato un gruppo agonistico che consente 

ai giovani atleti di effettuare gli allenamenti ad alto livel-

SKI CLUB St. Vigil in Enneberg 
SCI CLUB San Vigilio di Marebbe

lo e la  possibilità di allenarsi e prepararsi con degli 

allenatori di fama mondiale come Klaus Kastlunger e 

Simon Dapoz, che fra l’altro hanno notevolmente con-

tribuito al successo dei fratelli Mölgg. 

Seit den 20er Jahren wird in St. Vigil Ski gelaufen, 

der Skiclub selbst wurde aber erst 1946 gegründet. 

Somit arbeitet unser Verein schon seit der Gründung 

für den Skisport und ist zugleich auch Schmiede jun-

ger Talente. In der Vereinsgeschichte häufen sich die 

Erfolge in den verschiedenen Altersklassen, auch bei 

den Senioren, wo sich unsere Spitzenathleten durch-

setzen konnten. Ganz besonders stolz sind wir auf jene 

Athleten, die im Laufe der Jahre und auch derzeit zur 

italienischen Nationalmannschaft gehören und mit der 

Weltspitze konkurrieren und viele Platzierungen und 

Trophäen, darunter sogar die Weltcup-Kugel in der Sla-

lomwertung, eine Silber und zwei Bronzemedaillen bei 

den Weltmeisterschaften nach Hause gebracht haben, 

wie Manfred und Manuela Mölgg.

Seit einigen Jahren wurde mit den restlichen Ski Clubs 

rund um den Kronplatz eine Trainingsgemeinschaft 

gebildet, welche den jungen Athleten die Möglichkeit 

geben, mit den Weltklasse-Trainern Kastlunger Klaus 

und Dapoz Simon zu trainieren, die sicherlich sehr viel 

zum Erfolg der Gebrüder Mölgg beigetragen haben.
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scan to applywww.skisporting.com

s c u o l a

s k i
s p o rt i n g
sAN vigilio

DisCoVEr  Us  HERE



Consorzio Turistico Area Vacanze Plan de Corones
Tourismusverband Ferienregion Kronplatz

info@kronplatz.com | www.kronplatz.com

Via Michael-Pacher-Str. 11A
I-39031 Bruneck/Brunico (BZ)
Tel. 0474 555 447  Fax 0474 530 0128



Via Michael-Pacher-Str. 11A
I-39031 Bruneck/Brunico (BZ)
Tel. 0474 555 447  Fax 0474 530 01

Cianross

Erta
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Str. Costadedoi, 69
39030 San Cassiano (BZ)

Tel. +39 0471 840 078
Fax +39 0471 840 899

www.interpromotion.com
info@interpromotion.com

SOLUTIONS

Printdesign | screendesign

domains | Web Hosting

databases | Web aPPlications

e-commerce

PROMOTION

seo tools | advertising

// INTERPROMOTION
























